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OCOBUCTICTD ITEPERJIAITAYA HA MATEPTAJIAX XYIOMHIX
ITEPERJIAIIB TBOPY BIJIbAMA HIEKCIIIPA
«POMEO I JIZRYJIBETTA»

Anorania. CrarTs npucBsiueHa HpoOiaeMi 0COOHCTOCTI
nepeksiajiada Ha OCHOBI aHalli3y Xy/lOXKHIX HepekiaiiB Binbs-
Mma [lekcnipa «Pomeo i JIxynbeTTa» yKpalHCHKOI MOBOIO.
B crarti npoaHainizoBaHO nepexiaay JeKUIBKOX aBTOPIB.

B xoni ananisy nepexnany I. ®@panka BUsABIEHO, 1110 B HbO-
My [Ie€pe/laHo He JIUILE CIOXKET, a i IMMOO0Ki eMollii TBopy, 1 pu
I[bOMY 30€peKEHO MOETUYHICTh OpHUriHaly. JlocmimkeHo, 1o
peAaxilis Hepeknazy IbOro aBTOpa BBAKAETHCS NIHOOKOIO
iHTepIIpeTaLielo TeMu 1100081, koHGIIKTY Ta Tparenii. B xoxi
aHaJlizy LBOTO TEpeKJaJy BH3HAYEHO, IO BiH HE MiCTHTh
CKJIaTHMX KOHCTPYKLIH Ta MiTHECEHUX CIIiB, 10 A€ MaKCH-
MaJlbHy MOXJIMBICTh PO3yMiHHs opuriHaiy. [TapanensHo mpo-
aHaJII30BaHO TEKCT MEPEKIIAIY i MPOCITiIKOBAHO HOTO MEJIOIiii-
HICTh 1 PUTMIUHICTb, IO MiAKPECIIOE POMAHTHUHUN HACTPil
1’ €CH, a TAKOXK 30€peKEeHHS OETHYHOI CTPYKTYpH OpPHUTIHATY
TEKCTY, LIO JIO3BOJISIE YMTAUECBl BIAYYTH E€MOLIKMHY Harpyry.
B crarTi npencTraBneHo HU3KY SICKPaBUX YPUBKIB 3 OpUTiHAILY
Ta IPHUKIAAiB HepeKiagy Ha3BaHUX aBTOPIB i JETANbHO Mpoa-
HaJIi30BaHO 00paHi yPHUBKH.

B Xomi mocnmimpkeHHS OXapakTepH30BaHO OCOOIMBOCTI
nepeknany B. BopoHoro; 3a3HadeHo, 1o Leil BapiaHT nepe-
KJIaJy AONOMII IMOmmynsipu3yBaTH TBopH Binbsama Illekcmipa
cepel YKpaiHChKUX YMTAUiB 1 alanTyBaTH 1X J0 HalliOHAIBHO-
ro KOHTEKCTy. B anamnisi oOpanux ypuskiB B. Boponoro npen-
CTaBJICHO 1X CHJIbHI Ta cJa0Ki CTOPOHH.

3BepHEHO yBary Ha TOil (axt, 1[0 Mepekiajg aBTopa
B. Mucuka € oqHHM 13 Hall3HAUHIIIMX YKPAaTHCHKUX BapiaHTiB
ki1acuuHoi 1’ecu Binbsama [llexcnipa; nmpencTaBneHo xapakre-
PHUCTHKY Hepexaany A HiATBEpIPKeHHs TaHoi AyMKU. Ba-
JINBMM acCIIEKTOM Ha3BaHO BPaxXyBaHHS aBTOPOM KYJIBTYPHHMX
0COOJIMBOCTEH, IO POOUTH iCTOPIO OLIBII ONU3BKOK IS
YKpaiHCBKOTO 4MTaua, a repoiB — OUIBII 3pO3yMIJIMMHU B KOH-
TEKCTi yKpaTHCBKOT iCTOPIi Ta TpamuLii.

Takox B cTarTi oxapakTepu3oBaHo nepeknan I. CremeH-
KO; BU3HAYEHO, L0 LI MepeKIaj] BAajo iHTerpye yKpaiHChKi
KyJBTYPHI €JIEMEHTH, 10 POOUTH TEKCT OiIbIIl 3HAHOMHM JIs
MICIIEBOT aymuTOpii. AJie pa3oM i3 UM, B 3a3HAYCHOMY Bapi-
aHTI MepeKyany HaJaeThCs BEJIMKE 3HAYCHHS Tepenadi oopa-
3HMX MOBHHX 3aco0iB (Tpa ciiB, (paseosorizmu, meradopw,
3BEpHEHHS O pi3HUX cTWiiB Tomo). CuibHI Ta ciadki cTo-
POHU TepeKIiaay y TMOBHIM Mipi MpeacTaBieHi Ha MpUKIIanax
00paHuX ypHBKIB.

Kuouosi cioa: lekcnip, [epexnaau, Pomeo i Jxymb-
erta, [Toetnunicth, pamarusm, Jliteparypuuii ctunb, Ykpa-
THCBKa KyJIBTYypa.

MocTanoBka mpodieMu Ta 3B°5130K i3 BaXKIHBHMH HayKo-
BUMH JocaiTkennsiMu. [Ipobmema mocTimKkeHHS 0COOHCTOCT
TepeKITanada Ipy TepeKiIai BiloMAX TBOPIB CBITOBOI JITEPATypH
TOISTAE y TOMY, IO XYIOXHIM TepeKiaj JNiTepaTypHOro TBOPY
HE JIIe Tlepesiac 3MICT Ta CTWIb OPHIiHANY, ane il BimoOpakae
CBITOIIA TIEpeKyIaaya, KyNbTypPHHNR KOHTEKCT 1 MOBIIEHHEBI 0CO-
OuBocTi. Y BEMAAKY 3 mepeknanamu «Pomeo 1 JKymbeTTiny, 0c0-
OMCTICTD MepeKagada MoKe BIUTHBATA HA IHTEPIPETAITII0 CEOXKETY
Ta TEPCOHAXIB, KON TMEPeKNazad BUTBHO UM HECBIOMO MOXE
aKIEHTYBATH YBAr'Y Ha MIEBHUX ACTIEKTAX TBOPY, 3AJIEKHO Bill CBOIX
ymono6ank a00 i€ONOTIYHAX TIEPEKOHAHb. Pa3oM i3 M, Tiepekiia-
Jlad TIOBMHEH 30epiraTn moeTndHuH cTuib [lekcmipa — ocobmuBocTi
PATMY, PUMH Ta IPaMaTHYHOT CTPYKTYPH Y MEPEKIanax MOXYTh
3MIHIOBATHCS 3aIEKHO BiT MepeKmananpkoi MaicteprocTi. OKpiM
I[HOTO BAXUTHBAM 3aBAHHAM € Teperiaa KyNpTYpHUX peajtiil, ko
TepeKTanadi, BUXOMIM 3i CBOTO KYIBTYPHOTO IOCBILY, MOXYTh
JIANITYBATH TEKCT JI0 CIPAMHATTSA IHTA4iB iHITO1 KynsTypH. ToOTO,
JocTimkeHHs nepeknanis «Pomeo i JUKYMbeTTHY M03BONSE BHS-
BHTH, SIK OCOOUCTICTh TepeKiiafiada BIUIMBAE HA CTIPHIHATTS OpH-
TiHATBHOTO TEKCTY YMTaYaMH Ta HOTO XyHOKHIO IIIHHICTH Y Tiepe-
KJIaICHOMY BUIJII.

Anani3 octammix mkepen Ta mybmikamiii. IIpoGmemoro
JOCTiKeHHS 0COOMCTOCTI TepeKyiagada MpH TepeKajgi TBOPIB
B. Illexcmipa 3aiiMaeThesl 3HAYHA KUTBKICTH CYYacHUX AaBTOIB.
Cepen aux nocmigauns Tapan JI. [1], sxa y cBoix poboTax akieH-
Tye yBary Ha TpobrneMax ajmanTaiii ImeKCTipiBCchkux meTadop,
ipoHii, a TAaKOX CHEIM(ITHOTO PATMY Ta 3BYYAHHSA OpHTIHAIY.
OmHuM i3 BaXTMBHX aCTICKTIB, HA KM BOHA 3BEPTAE YBATY, € BUOIp
MOBH, sKa OM 3MOTJIA TIePEIaTh eMOIIIHE HAIPYKEHHS OPHUTIHAIY,
30epiraroun BipHICTb aBTOPY, ale # amanTylouw {oro IS YKpaiH-
CBKOTO KOHTEKCTY. Hanpuiial, BoHa TOCTIDKYe, SK MOXHA Tiepe-
KJIaCTH CHMBOIIYHI MOMEHTH, ¢ PO3MOBHA MOBA MEPEILTITAETHCS
3 BUIIUMI, IOETHYHUMH 200 PENrifHIMA 00pa3ami.

[IleBexnpoB 1O. [2] y cBOiX HOCTIKEHHAX aKIEHTYE yBary Ha
icroprmaHOMy KoHTeKcTi mepeknaniB Illexcripa B YipaiHi, modnHa-
0YH 3 PaHHIX TEPEKIaiB 1 3aKiHIyIOIH CYyJaCHUMH iHTEpIpeTa-
misivit. OJTHIERO 3 OCHOBHHX TeM Y HOTo po0oTax € muTaHHs 30epe-
JKEHHS MEKCIIPiBChKOT IpaMaTHIHO1 CTPYKTYPH TIPH aIamTaIlii s
YKPATHCHKOTO TeaTpalbHOTO CEpeioBHUIIA. 30KpeMa, BiH BUBYAE, K
KOHKPETHI TIepeKIajii BiTOOPaKarOTh COMIaMbHO-TIOMITHYHI YMOBH
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B YKpaiHi Ta aJanTyloTh aHDTIHCHKUN KOHTEKCT A0 YKPAiHCHKHX
pearii.

Hocnimmaus Kosamak 1. [3] 30cepemkyetbest Ha ToMy, fK
TepeKIajy BIIMBAIOTh HA CIPUHHATTA KYIbTYPHHUX 1 COLiabHIX
HOpM, BiOOpaXeHUX B OpHTiHANaX, B YKPaiHCHKOMY KOHTEKCTI.
Bona BuBYa€ pi3Hi mepeKIagn 3 TOYKU 30py KYIBTYpHOI ajamta-
11ii, 3BEpTAIOUM YBary Ha Te, K 3MiCT OpUTIHATY 3MiHIO€ThCS 200
36ep1raeTLc;1 TpH nepeHeceHm Ha yKpaiHChKuii rpyHT. BoHa Takok
aHani3ye, AK Taki afanTalii BIMBaloTh Ha po3ymins B. llexcnipa
B YkpaiHi, 30kpeMa y KOHTEKCTI CyJacHUX MpobmeM i LiHHOCTEH.

MeTo10 aHHOIO CTaTTi € aHaNi3 0COOMCTOCTI Mepekiaaqin
BigoMoro TBopy Binbsma [lexcmipa «Pomeo i Jkynberran Ha npu-
KJaJli AeKUTbKOX BApiaHTIB MEPEKIaIiB Pi3HHUX aBTOPIB.

Buknang ocHoBHoro marepiany. «llepexnag He € mpsMoro
TPAHCISLIEIO TEKCTY, & € TBOPEHHAM HOBOI PEalbHOCTI, e COBA
HaOyBal0Th HOBUX 3HAYCHb y KOHTEKCTI MEPEKIaIHOI KYIBTypH»
[4, c. 56]. Posrnanemo nexinbka BapiaHTiB epekiay TBopy «Pomeo
1 [lkynbertay Binbama Lllexcripa Ta mpoaHanizyeMo KoxkeH 3 HHX
JeTaJIbHILIE.

Penaxuis [Bana ®panka — 1ie He JuIIe ajanTalis KIACHYHOI
n’ecu B. Ilexcmipa, a it ruboka inTepnpeTalis TeMu 11000Bi, KOH-
mixty Ta Tparexii. [Ban OpaHKo MIIXOAUTE 0 TEKCTY 3 BEMUKO
MAiCTEPHICTIO, HaMaraloduch 30€perTH MOETHYHICTh OpHTiHAIy,
BOJHOYAC AJANTyIO4d HOTO J0 YKPAiHCHKOTO KOHTEKCTY. Horo
MOBHI 3ac00H CTBOPIOIOTH SIckpasi 00pasu Ta MeTadopH, AKi crpu-
SAH0Th DTHOMOMY PO3yMIHHIO TEMH KOXaHHS Ta BTPATH:

«Thou counterfeits a bark, a sea,
awind. For still thy eyes, which I may
call the sea» (p. 165)

«VY Tebe B Ky if Gapka, i Mope,
i Bitep. bo B TeOe y-B ouax, HeHaue
B Mopi» (p. 89)

1. Thou counterfeits nepexnaneHo sk «Y tebe B Kymi». ¥ 1poMy
BUIAJIKY YKpaiHCHKUI MepeKia AeIIo BTpajac KOHKPETHY MeTa-
dopy counterfeits, mo o3Haua€ «mAPOOMATH» abO «IMITYBATH.
[lepexnan «B Kymi» 3By4UTb OiMbLI HEATPATBHO 1 HE TIEpeaae Tou-
HOTO CEHCY iMiTalii ab0 MackyBaHHS. Y MIEKCHipiBCKOMY KOH-
TEKCTI HAETHCA TPO Te, IO NEPCOHAK YA€ IOCh, TOOTO CTBOPIOE
BHIVIS 4OTOCh 1HIIOT0. MOXITHBO, OiNTbII TOYHAM BapiaHTOM OYII0
0 BUKOPUCTAHHS «IMITYe» 4H «TIiAPOOMIse.

2. a bark, a sea, a wind — 1i 00pasu 106pe mepenaHo B yKpaiH-
CbKOMY epeKazi uepe3 «bapka, Mope, Bitepy. Ty 30epe:keHo Bia-
noBiHI MeTadopH, 1 e Ty)Ke BIamMii epeKnaj, OCKIIbKI «OapKay»
€ TOUHIM aHATOTOM bark (CyIHO, Kopabenb), a «Mope» Ta «BITep» —
TIPUPOJIHI eNeMEHTH, 0 100pe BifIIOBIIAKTH OPUTiHATBHIM 00pa-
3aM.

3. For still thy eyes, which I may call the sea nepexnaneso six
«bo B Tebe y-B oyax, HeHaue B Mopi». TyT 30epexeH0 OCHOBHHUIA
o0pa3 Mops, ane GopMa «y-B 04ax» € JEIO He3BUYHOK. Mox-
JIMBO, MOBA /e TIPO APYKApChKy MOMHIKY abo He 30BCIM BHamy
KOHCTPYKILIIO, ajke «B 04ax» BHITSAAN0 O Kparie 3 TOUKH 30py
ykpaincbkoi rpamatikn. OIHAK 3aTaibHUA CEHC HE BTPAYaeThCA.

«Alas that love, whose view is muffled still, «Ox cs m0008! 3aBs3aH0 Ti

Should without eyes see pathways to his o4,
will! Ta it 6e3 oueit npsmye Kyau
Where shall we dine? — O me! What fray cxo4e.
was here? A nie 06izaem ? Of, ofi ! mo Tyt
Yet tell me not, for I have heard it all.» 3YHHHIOCH?
(p.21) Ta i1 e Kaxu : 1 UyB CIO KOIOT-
Heay» (p. 11)
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1. Alas that love, whose view is muffled still nepexnaneHo sk
«Ox cs1 moOoB! 3aBs13aHo 1ii oumy». B opurinani #aeTses mpo Te, mo
Mo00B Ma€e «IPULTYIIEHHH NOMIAL», TOOTO BOHA € CINOI0 a00 He
30BCIM ACHOI0. B yKpaiHChKOMY TiepekIaji 3aMicTh «IpUITyIeHHH
TOTIAT» BUKOPUCTAHO MeTadopy, 110 Mo00B «3aB’3ama 04i», 0
€ BIyYHHM TIEPEKIAJI0M Y KOHTEKCTi CIMOTH Jr000BI, ane 3Mimtye
doxyc Ha (iznune oOMexeHHs (3aB’A3Ka 0ueit), a He Ha ilero Mpa-
Ko0iccs YH HEWITKOCTI OaueHHS.

2. Should without eyes see pathways to his will! nepexna-
neHo sk «Ta it 6e3 ouell mpsamye Kyau cxoue». TyT mepekian
B OCHOBHOMY 30epirae iiero cmimotd mo6oBi, fxa 6e3 oueid
«psmyey» abo Jie 3riHO 3 BIacHOwo Boieto. [IpoTe B opurinani
cioBo «pathwaysy Mae Oinbi KOHKPETHE 3HAYCHHA — (IILIAXHY
YU «IOPOTHY, IO MOXKE HE 30BCIM TOYHO MEPENaTH 11er0 MpsaMy-
BaHHs 0e3 BumuMocTi. Brim, ifed 30epexkena, Xou i emo crpo-
IEHa.

3. Where shall we dine? — O me! What fray was here? nepe-
KIajeHo K «A je o0izaem? O, oi! mo TyT 3umamnocs?. Tyt
criocTepiraeMo JIesIKy aanTarito 0 ykpaiHchkoi peansHocti. Opu-
TIHANBHUH dine 3aMIHEHO Ha «0011aEM», 11O € HITKOM KOPEKTHIM,
OfIHAK MOYXCUTHBI BAPIaHTH HA KIITANT «ji¢ OyIeM0 BEUepATI U «J1e
T0iMO» MOTJTH 0 3BydaT MEHII PO3MOBHO, X04a 3aralioM Mepeiaj
LIIJIKOM BJAJIHIA.

4. Yet tell me not, for I have heard it all nepexnaneHo sx «Ta
Il He KaXu: g 4yB Cl0 KoNoTHeuy». Lle BUTbHUI Tepeknaj, SKuid
JI07a€ TIeBHY KONbOPOBY EMOLIII0 Yepe3 CIOBO «KOJOTHEUY», L0 He
Mae€ TIPAMOTO BiJNOBITHAKA B OPUTIHATI, /e HAETHCA MPO «BCE LIe»
(% ayB yce). 3amiHa Ha «KONOTHEUY» HAJIA€ BUCIOBY OLIBII Ipama-
THYHUIT BIATIHOK.

[lepexnamun HamaraioThess 30epertd  MeTaQopHUHICTh
Ta 00pA3HICTh OPHMIIHATILHOTO TEKCTY, ale B JCAKAX BUIAJKAX
Bi/I0yBA€ETCA MIEBHA ajlanTallis a00 BTpaTa TOUYHOCTI (HATPUKIA,
counterfeits — «B kymi» abo muffled — «3ap’s13aH0 ouiy). BoHu yacto
BHKOPHCTOBYIOTb BiTbHI BapiaHTH, 00 TepefaTy eMOLiHHUI KOH-
TEKCT 1 3a0€3MeYNTH PUTMIYHY Ta CTHIICTHYHY BiATOBIIHICTD,
OJIHAK YaCOM IIi aIaNTallii 3MIHIOKTh TOUHICTh TIEpe/Iayi 3HAUCHHS,
Penaxuis IBana Opaka € BaKIMBUM BHECKOM Yy praiHCbe TiTe-
paTypy, sk He JMINE MPECTABIAE KIACHHHI TBIp, a i BIIKpUBAE
HOBI TOPM3OHTH 1S PO3YMIHHS YHiBepCaIbHIX TeM JF000BI Ta Tpa-
reqii.

«XynokHiil mepeknax He Moxe OyTH JHIIE MEXaHIYHOIN
TPAHCIIAIIEI0; BIH Ma€e OyTH aKTOM aJIaNTallii, e mepekianay Bij-
ToBizae 33 GOpMyBaHHS HOBOI YMTAILBKOI ayauTopii» [5, ¢. 77].
Penaxuis «Pomeo 1 Jxynsertin M. BopoHoro € Baknnum eTa-
TNOM B YKpaiHChKiil Jiteparypi. M. BopoHwuii mepenas rmubuny
i npamaru3m opurinanbHoi m'ecu B. Ilexcmipa, 30epirmu npu
IIbOMY TIOCTHYHICTb 1 eMOLiiHicTh TekcTy. Takox 30epexeHHs
TaKOTO BAXKIMBOTO 1 XapaKTEPHOTO JUIf MOETa OETHYHOTO ilf-
CTBa, AK IMKII3aIliA, BCe 1[¢ BiT0Opakano TOH apTUCTHUHUH
€CTETH3M, HOCIEM SKOTO B YKpaiHCBKIH niTeparypi OyB came
M. Boponuit:

«When the devout religion of mine eye
Maintains such falsehood, then turn

«Komu moi GorotBopusi oui
CehanbIyioTs Tak Mi3epHO Iepex

tears to fire; HeI.
And these who, often drowned, could Xali Bi3bMyTBCS OTHEM 1X peBHI
never die, CITBO3H
Transparent heretics, be burnt for liars» | 3a Te, 110 iX TOTHB 5, He BTOMMBIII
(p-33) (p- 18)
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1. 'V mepwomy psiKy OpUriHaly TOBOPHTBCS Tpo devout
religion of mine eye — e Metahopa, O 03HAYAE IHTEHCHBHY Bipy
00 rmuOoKe MoYyTTA, SIKe BUpakaeThes yepes ovi. [lepexmaz, xoua
i HaMaraeThes MepeaT 3HAYCHHS Yepes «Moi OOTOTBOPHBI 04i»,
JIEII0 BTPATUTb HIOAHC, OCKIIBKH «OOTOTBOPUBY HE € HAHKpAIIMM
BHOOPOM JIJISl LIbOTO KOHTEKCTY, OCKITbKH B OPUTIHAIMI HIEThCA PO
CTIOTIISIAHHSA 3 BilaHicTio abo Bipoto. Kpaiue Oyro 6 Bukopucrat
«0ui, TIOBHI BIpH» YK «OUi, 1[0 TIOKJIOHSIIOTHCSY.

2. BaxuBe 3HauEHHS Ma€ TAKOXK CIIOBO falsehood («Hempasyay),
sIKE B TIEPEKMaJIi BTPAYAE ISKY ACHICTb Y KOHTEKCTI.

3. CnoBo Transparent y dpasi transparent heretics 03Hauae
JIETKO TIOMITHI» 200 «OUEBUIIHIY, aNe Y mepekiIaji Horo 3aMiHuII
Ha «TOIMB f, HE BTOMMBIIN», W10, HMOBIPHO, HE MEpENae LbOro
3HauYeHHs KopekTHo. TyT paame MoxkHa Oymno 6 BUKOPUCTOBYBATH
«OUEBUIIHI EPETHKI» 200 (IPO30PI EPETHKM.

[lefi mepekman BIATBOPHOE EMOIIMHMI CTaH, OJNHAK JEIKi
aCTICKTH BTPAYA0Th TOUHICTb.

«I must indeed, and therefore came «YMpy, L€ TaK: 3a THM CIOZH H

[ hither.
Good gentle youth, tempt not
a desp’rate man.
Fly hence and leave me. Think upon
these gone.
Let them affright thee. [ beseech thee,
youth,
Put not another sin upon my head
By urging me to fury. O, begone!
By heaven, [ love thee better than

TIPUHAIIIOB.
Monozue no0puit, He THIBH Oe3ymiid,

Brikait Bificiib, OKHHb MEHE CAMOTO.

[lomucnm mpo Mepiis, X0 iX
311Kaics.
[pory Tebe, Momomde, cCXaMeHHCH,

11106 5 He B3sB rpixa Ie pa3 Ha AyuIy.

He posmioryit mene: i, Oyzp nackal
Krsnycst Heom, TH MeHi 10poskduiin
(p. 105)

myself,
For I come hither armed against
myself» (p. 223)

1. Hepmmit psnok B opurinani [ must indeed, and therefore
came [ hither 03nauae, WO TEPCOHAX Ma€e OyTH TYT, IO BaKIMBO
st ioro jioni. [lepeknaz, skuit MOYMHAETHCS 3 «YMPY, LiE TaK»,
€ JIy)Ke BiTbHUM 1 JICIIO 3MIHIOE CEHC: BiH 30CEPEKYEThCS Ha KiH-
TEBIil MeTi, a He Ha PilTyqoCTi nepcoHaka OyTH B IIbOMY MiCIIl.

2.V (pasi tempt not a desp rate man nepexiagay BUKOPUCTO-
BYE «He THiBA Oe3ymsy. Lle Hemorane mepenanus, ane MoxHa Oymo
0 30epertu Oinblue BIATIHKIB OpUTiHANY, HANPHKIAN, Uepe3 «He
CTOKYINAl BiTUal Ty IHOT JTFOIUHIY.

3. Fly hence and leave me nepexnanaetbes sx «Brikai Bifcinb,
TIOKIHD MEHE CaMoroy, IO J00pe mepenae 3HAYEHHS, X04a BapTo
Oymo 6 BUKOPHCTOBYBATH OiMBII JTITEPATYPHE «IIOKHHb MEHE TYT)
ab0 «3aIHII MeHe».

4. Ocranns ¢paza opurinany For I come hither armed against
myself Mae TIHOOKHMI TICHXOJOTIYHME TATEKCT, ake TMEPCOHAK
TpUAIIOB, 030poeHuH TpoTH camoro cebe. [lepexnang «Tu MeHi
JOPOKYHMIDY 3aMiCTh IIHOTO POOHTH AKIEHT HA B3AEMIHAX, 4 HE HA
BHYTpIiLIHI# 60poTHOI repost.

[lepexnan B MITOMY TOCHThH BUIbHWIA, ale BiH BTpadyac JesKi
BAKIMBI TICHXOMOTIYHI acEKTH OpHriHany. bimbm Tounmm OyB
O mepexmaz, sKkuii O 30epir BaXITHBICTh BHYTPIMHLO0! 00pOTHOH
TIEPCOHAXKA, & HE JIVIIE B3AEMO3B S3KH 3 1HITIMHA reposMu. [lepe-
KJIa 9acTO BIIXOIATH Bijl OYKBAJbHOTO 3HAYCHHS OPHTIHANY, 10
MOsKe OyTH SIK CHJIOH, TaK i CIA0KICTI0. Y TepIoMy BUIAIKY 3MEH-
IIYEThCS TOYHICTh MeTaop, a B APYTOMY — AEAKi TIHOOKI TCHXO0-
JIOTIYHI MOMEHTH BTPAuarOThCS. 3aralioM, MepeKiay mepeiaoTh
eMOTIHHHUIT 3MiCT, X0ua i BTPaYaroTh TOUHICTh Ta TIMOUHY JETKHX
K1040BUX (pa3 opurinaiy. el Haxae HOBI rpaHi JI CIPUAHSATTS,
10 POOUTH HOTO BAXUTHBHM KYJIBTYPHHUM SBUIIEM.

«lepexnazas y nporeci XYZIOKHBOTO ePCKIIaLTy He JIHIIIC Tepe-
HOCHTB TEKCT 3 Of[Hi€1 MOBH Ha 1Hu1y, ane i Gepe y4acth y TBOPUOMY
TPOLIEC], 110 BKIKOYAE THTEPIPETAILIO KYIBTYPHHX KOMIiB 1 eMoLii»
[6, c. 128]. [epexnan B. Mucuka € onHIM 13 HAIBHAYHILIMX YKpa-
iHCBKUX BapiaHTiB KackyHoi m’eck Binbsama lexcnipa. B. Mucuk
BJIANIO TIEPENae eMOLIHHICTh OpHriHamy, 30epiralod MOeTHUHICTh
TEKCTY Ta IMOMHY TOUYTTIB TepoiB. Binpi3HaeThes OakaHHIM MaK-
CHMAJILHO BipHO 30€perTH, MiflibpaTH CIIiB3BYUHE COBO, TOYHY PHMY.
[Tepexnan BpaxoBye ykpaiHChKi KYIBTYpHI 0COONMBOCTI, IO POOHTH
icTopito Gl OMU3bKOI0 /171 yKpaiHehKoro unTada. B. Mucuk inozi
BHOCHTD HIOAHCH, SIKi pOOMIATH TepoiB OiMbIil 3p03YMITUMHU B KOHTEK-
CTi yKpaiHchKoi icTopii Ta Tpamumiil. Hesaxaroun Ha ajanrarito,
OCHOBHI TeMH TBOPY — KOXaHHS, BOPOKHEYa, JIOMS — 3THIIAIOThCS
He3MiHHMME. B. Mucuk 3ymiB 30epertu mmbuHy mouyTTiB i Tparim
curyauii, B ki onuaummcs Pomeo 1 Jlkynberra:

«MeHe BiH Bxe 1i10uB.
B rakim 1 ropi,
1 B3ATHII TaK B Kai{/aHM, 110 HE MOXKY
TITHATHCS 1 TPOXH HAJl TIEYAILTHO.
[Tix TArapem KOXaHHS 5 XHITHOCS)

(p-30)

«I am too sore enpierced with his shaft
To soar with his light feathers, and so
bound
[ cannot bound a pitch above dull woe.
Under love’s heavy burden do I sink»

(p- 43)

1. 'V upoMy BuNajgKy mepeknaj B OCHOBHOMY TOYHHH, aje
€ TIeBHI CTHNICTHYHI BiAMiHHOCTI. OpHriHANBHUE TeKeT Oiibie
Meraopuunuit: enpierced with his shaft (npobuTwii Horo cTpinow)
€ Jy)Ke OCTHYHMM 1 Ma€ TIeBHUIA rpajyc (i3uuHOro 60JIH0, ane 1e
TepeNaHo y mepekiiai uepes «mig0usy. CloBo «mminduBy 3BYKYyeE
CeHC 10 TeBHOT ()i3nuHOT 1ii, Toji SK aHTTiHChKe «enpiercéd» Haro-
JIONIy€e Ha BHYTPIMIHBOMY 0OITi.

2. BaxmBuii MOMEHT y TiepeKIaji — 30epexeHHs eMOLiHHOT
TIHOMHH, SIKa HE BTPaYeHa, X0ua € IeBHA Po301KHICTh Y BUOOPI CITiB
(«xaiinanmy 3amicth bound).

3. Mepexnan Takoxk 30epirae 3aranbHui eMOLIHHIN CTaH, ane
CTHITICTHYHO MOskHa Oymo 6 100paty Oinbi TouHim MeTadopu s
KpaIIoro MoeHAHHS 3 moeTuyHuM ctiieM B. [llekcrmipa.

«The Earth that’s nature’s mother is «3emITs 111 BCiX — MOTHIA i MaTH
her tomb; pinHa;

What is her burying grave, that is her XOBA€ OIHOTO, a IHIIHM TLTi/THA;»
womb;» (p. 85) (p. 61)

1. Tlepexnay BIy4HO Hepenae Bi MPOTHICKHI poii 3eMi K
Marepi i Mormid. OITHAK BOXTUBOIO € HE JIMIIIE 3MICTOBA TOUHICTb,
a i 3vina dopmu. Y B. llekcmipa € rmuboka metadopa: 3emis
O/IHOYACHO 1 rpoOHHMIIS, 1 MaTepuHChKa yTpoda. OfiHaK y nepexmazi
OilbIle HAroMoMIEHO Ha ABOICTOCTI 3eMJTi SIK «MOTHII 1 «MaTepiy,
0e3 Toro, mo0 30eperT! MiKPECICHUH 38’ 30K MK IUMH 00pa-
3aMH B OTHOMY PSIKY.

2. BawmBoto € 3MiHa KOHTEKCTY, /i€ B opHriHani € IIOBTOPCHHA
bmymg grave i womb, O CTBOPIOE CBOCplI[Hy CHMETpIIO, 1O He
30BCIM KOPECTIOHAYE 3 IIepeKIaieHIM BaplaHTOM

[lepexnagu B 1iIOMy TOCHTH TOYHI i 30epiratoTh OCHOBHI
inei Ta emouiiiHuii HacTpii OpUriHaNbHUX ypuBKiB. [Ipote € geski
MOMEHTH, KOJH TlepeKiIa]; MOKe BTPAYaTd YACTHHY CTHJIICTHYHOI
THYYKOCTI 4i MeTadopuyHOi 0araTo3HAYHOCTI OpHIiHANy, IO
xapakrepHo s B. Illekcmipa. Lleit mepekman MoxHa BBaXaTH
BAKITHBUM BHECKOM Y YKpATHCBKY JiTepaTypy, ajpke BiH He JHIIe
TOMYAPH3YE KIACHYHMEA TBIp, ane i JEMOHCTPYE MOMIIHMBOCTI
YKpaTHCHKOT MOBH B TIOSTHUHIH (OpMi.
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Jlnst Toro mo6 xy#okHil mepeknan OyB YCHIIIHUM, BaKIHBO
BPaXOBYBATH HE JIMILIE JIEKCHYHI OfITHALL, & i CUMBOJIIKY, EMOLIiHHI
BIATIHKY T Ky/BTYPHI KOHTEKCTH, SKi HECYTh €EMEHTH OpUTiHATY
[7, c. 89]. XynoxHiil nepexnaz notpedye He TITbKM BMIHHA mepe-
JIaBATH TOYHMIA 3MICT, aJle i YMIHHS NepPEaBaTH IHTCHIIII aBTOPA,
110 HE 3aBK/IH MOXHA 3pOOHTH IUIIXOM MPsAMOi Kalbku [8, c. 42].
[lepexnan «Pomeo i Jikynbertin Ipunu CreweHko BUPI3HAETHCS
TIOCTHYHICTIO Ta eMOIliiHOK MHOuHOW. Y i mepeknaji niuboko
BITYYTHi €MOIii MepCOHaXiB, IO POOUTH iX MEpeKUBAHHA OLIBLI
3po3yMinuMu Ta OMM3BKUMH YKpaiHChKoMY unTayesi. Biamo inte-
Tpye YKpaiHChKi KYIBTYpHI eeMeHTH, poOnisdu TekcT Oinbll 3Ha-
fiomnm s micneoi aymutopii. [lepexman amantye pesiki pasu
1 BUpasy, 1o A03BONAE 30€PETTH CEHC, HE BTPAYAIOYH TPH LBOMY
inef opurinany. [. CremeHko BUKOPUCTOBYE PUTMIYHI i MeOMiiH
3ac00H, 1[0 HAJAI0Tb TEKCTY XyAOKHBOI BUPA3HOCTI:

«On pain of torture, from those bloody | «Tacuru nanui pa3 y pas. I3 pyk
hands Jlonony kupaiite KpuBasy 30poro

Throw your mistempered weapons to | I ciyxaiite, 1110 Ckaxe B THiBi KHs3b

the ground, BAIIL,-

And hear the sentence of your moved [HaKIe KIyTh Ha Bac CTpALIH

prince. TOpTYpE» (p. 6)
Three civil brawls bred of an airy
word» (p. 15)

1. ®pasa On pain of torture nepexnaneHa sk « HaKie KayTh HA
Bac CTpaHi Toprypu». Lie Tounuit i 3po3yminuii nepexnaj, ofHaK
MOKHA OYII0 O 30epertH OiNbII JTiTEPaTypHHUEA CTHIIb, HATIPHKIIAJ,
yepe3 BUKOPUCTAHHSA KOHCTPYKI «IIil 3arpO30K0 TOPTYp», WO
MKy 10 OPUTIHATBHOTO 3BYYAHHS.

2. Tepeknay mepenae apamMaTW3M i THIB, KW BiTUyBaeThCSA
y BUpa3i «B THIBI KHA3b BAIly, [0 BinoOpaxkae eMOLIHHUI 3apsy
OpHTIHAITY.

OfHaK CIOBO «IajiHi» B TIEPIIOMY PSAKY BHITS/AE TPOXH
JIMBHO B 1IbOMY KOHTeKcTi, MOXIMBO, TYT Masia OyTH iHIma hopma,
HATPUKIAJ, «po30par» abo «cBapkay, Mob Kparle nepesaTy 3Ha-
yenHs brawls. CloBo «1afH» OibIle aCOLIHETHCS 3 TAPMOHIEH,
a He KOH(iKTaMu.

3. BuxopucTaHHs BUPa3y «CTpAIIHi TOPTYpU» TOUHO Tepelae
3arpo3y, ale 3ByYHTh TPOXH Pi3K0 B KOHTEKCTI OpHTiHANY, Jie On
pain of torture € YACTHHOIO OLTBII POPMANBHOT TA YPOUNCTOT MOB-
HOi CTpYKTypH. MOKIIBO, MOHA OyT0 6 BUKOPHCTATH MEHII EMO-
1iiiHO 3a0apBieHy (pasy s 30epexkenHs OiTbI odilifHOro TOHY.
Ha mymxy, I Koaypa, ii mepexnan «xou i HeOe3noraHHuH y JeTa-
JISIX, Ma€ 3HAYHI i PI3HOMAHITHI O3UTHBHI AKOCTI». [HIIOMOBHHH
TBip, Ha MymKy I. CreleHKo, MOBMHEH 3BYuaTH B IEpeKiiali Ha
1HITy MOBY TaK, Ha4e0TO BiH 1 OYB HAMMCAHUI LIEX0 MOBOIO: JTHIIE
CTHJTICTHYHACBOEPIIHICT, OCOONMBOCTI MUCICHHS ¥ JeTal moo-
YTy NIOBHHHI TOBOPUTH TIPO Te, IO MEPel YUTaYEM — TBIp MHChMEH-
HUK IHIIOT KpaiHH, IHIIOro HAPOAy.

«This is the matter. — Nurse, give | «Ta piay Tomy... Hsiro, Buitym 3BincH,

leave awhile. [ToroBoputh HaM Tpeda cam Ha cam:
We must talk in secret. — Nurse, | [Ipote ctpupaii!.. Beprucs, Himo... Tak,
come back again. 3razana 1, wo ciix To6i 30cTaTHCh

I have remembered me, thou ’s hear [locnyxatn po3moBy Hary. Afpke
our counsel. T 3Haem 3ManKy Hay 1100y 10HIO»
Thou knowest my daughter’s (p. 13)
of a pretty age» (p. 35)
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1. B minomy mepexnan Tounuii, ane y ¢pasi «3rajgana g, mo
CIiJT TOO1 30CTATHCHY € NESKE BIIXMICHHS BiJl OPUTiHANY. AHII-
cokuit [ have remembered me Moxua Oyno 6 mepexacTy TouHilIe
SIK s IpUTaaB(71a)», a0 « 3rajanay, mo 6yno 0 OibLI MPUPOHO
B YKPAiHCHKOMY KOHTEKCTI.

2. Ilepexnan 30epirac pOSMOBHHI CTIIIb OPHUTIHATY, LIO Ti/XO-
JIUTB JI0 KOHTEKCTY wiei cuenu. Bupas «[loroBoputs Ham Tpeba cam
Ha cam» BUIVIS/a€ MPUPOJHO, /e TMepenae iHTHMHMIE XapakTep
PO3MOBH.

3amicth «HsHto, BUiM 3BiAcH» MOkHa Oyn0 O BUKOpHCTATH
OibI NiTEpaTypHy KOHCTPYKLilo, Hampukial, «HsHio, Buiiaun Ha
XBUMbKY» 200 «HsiHI0, 3a7u1ll Hac Ha XBUIMHYY, IO J0AANO0 0 Oinb-
II0{ eNEeraHTHOCTI.

3. BpaxoByiouu, 10 i MOMEHT iHTUMHOI PO3MOBH, TIEpeK/Iaj
nobpe BIITBOPIOE YacTHHY eMoLiiiHoro (oHy opuriHany. Bimuy-
BAETHCS CHIMIHICTB y coBax «[Ipote ctpuBait!.. Bephics, Hamo...»,
IO MiAKPECIIOE XBHITIOBAHHS [TEPCOHAKA.

TounicTh mepekay B 000X ypuBKax 31e01bIION0 30epeskeHa,
OfIHAK € MOMEHTH, /e TIePEKIa] MOXE BUIMIANATH HE 30BCIM MpH-
POIIHO Yepe3 HempaBHIbHE BUKOPHCTAHHS OKPEMHX ClliB 200 KOH-
CTPYKIUiH (HampUKIaj, «1aH» 1 «3octatuchy). CTumicTika mepe-
Kay 30epirac OCHOBHUI XapakTep OpHTriHaiy, 0COOMHBO B IIaHI
IpaMaTH3My Ta eMOLIHHOT HACHYEHOCTI.

BucHoBkn, TakuM unMHOM, KOXEH 3 aBTOPIB y CBOEMY Tiepe-
Knafi TBopy «Pomeo i [kynbeTTan He TUIBKH TOHKO Ta IOCTOBIPHO
Tpe/iaBaB CeHe, TIOUYTTS Ta eMOLiHHe 3a0apBIeHHS OpHTiHAIY, ane
1 TIPOSIBIIAB B CBOEMY TIEpeKIajii BIIACHY iH/MBiTyalbHICTb Ta OpHU-
TIHATBHICTb.

IlepcnekTHBaMH  MOJANBIION0  HAYKOBOTO  MOUIYKY
B paMKax 00paHoi TeMU MOKHA BKA3aTH HACTYIIHI: TOCIIJUKCHHS
BINIUBY OiorpaiyHoro Ta KyAbTYPHOTO LLIAXY Nepekiajaya;
TOPIBHAMBHUA aHANMI3 MepeKNaliB y pi3HHX emoxax Ta Hami3
eCTeTHYHHX TPIOPUTETIB Pi3HUX MepiofiB Ta iX BIUIMBY Ha
XyHOKHE BIITBOPEHHS; IIHTBOCTHIICTHYHHH aHANi3 epeKnaiB,
aHali3 BIUIMBY OCOOMCTiCTOCTi Mepekiajaya Ha CTHIICTHYHI
BiOOpH (ajamramis meTagop, mepefaya Ipu CIiB, 30epeeHHs
PUTMIYHOCTI i PUMH) Ta TIOPIBHAHHS JEKCHYHUX 1 CHHTAKCHY-
HUX CTPYKTYp y HepeKnafax pi3sHUX aBTOPiB; MOPiBHAHHSA mepe-
KJaJiiB pi3HUMH MOBaMH.
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Khromova V., Vynogradov S. The personality
of the translator in the materials of the artistic translations
of william shakespeare’s «romeo and juliet»

Summary. The article is dedicated to
the issue of the translator’s personality, based on an analysis
of the Ukrainian translations of William Shakespeare’s Romeo
and Juliet. The article analyzes the translations of several
authors.

In the analysis of I. Franko’s translation it is noted that
not only the plot but also the deep emotions of the work are
conveyed while preserving the poetic nature of the original.
The research reveals that the author’s variant of translation
is considered as a profound interpretation of the theme
of love, conflict, and tragedy. It is observed that this translation
avoids complex constructions and elevated vocabulary
which maximizes the reader’s understanding of the original.
Simultaneously the texts of both authors are analyzed,
and the melodiousness and rhythm of Franko’s text are traced,
emphasizing the romantic mood of the play, along with
preservation of the poetic structure allows the reader to feel
the emotional tension. The article presents a number of vivid
excerpts from the original and examples from the translations
of the mentioned authors with a detailed analysis of the selected
excerpts.

The study also describes the peculiarities of V. Vorony’s
translation noting that this version played a significant role
in popularizing the works of William Shakespeare among
Ukrainian readers and adapting them to the national context.
The analysis of selected excerpts from Vorony’s translation
highlights both its strengths and weaknesses.

The article emphasizes that V. Mysyk’s translation is
one of the most significant Ukrainian versions of the classic
play. A characterization of this translation is provided to
support this statement. An important aspect is the author’s
attention to cultural specifics which makes the story more
relatable to the Ukrainian reader and the characters more
understandable within the context of Ukrainian history
and traditions.

Additionally the article discribes 1. Steshenko’s
translation noting that this version successfully integrates
Ukrainian cultural elements making the text more familiar
to the local audience. However it also places great emphasis
on the transmission of figurative language devices (wordplay,
idioms, metaphors, appeals to different styles, etc.). The
strengths and weaknesses of the translation are fully represented
through selected excerpts.

Key words: Shakespeare, Translations, Romeo and Juliet,
Poeticness, Dramaticism, Literary style, Ukrainian culture.
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